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H Tu tremblores, barbnque? " 
Gorrfried Benn 

"You shake, horunum?" 
Goufricd Benn 



Et voici ... So here is .. . 



B! 0! U! C! H! t.! 
Le boucher! Le boucher! 
Le ..... 

Tirons-lui le porrrair : 

... 1.1 ~ [~()l.I'H!m.! 

Cordon du tablier, bien en chair, tete a claques, 
poi trail, parfois moustaches, toujours gros 
doigts irreguliers {du vieux sang y est colle), le 
menton en sabot, bon vivant, a son compte, au 
poi l, deux fois un rei!, du pied-de-poule. 

En gros, ici, rout son portrait 
Viande vivanre sur viande assassinee 
Toujours il a couteau tire 
Le ..... 

En gros, ici, pas de quarrier 
Le boucher fair corps en gelee 
Cadavre a cuire 
Langues fourecs 
Mon en manger 
Pas de quarrier 
Cadavre exquis (fait cadavre exquis) 
Mort en extrait (fait cochonneries) 
Le boucher fait langues claquer 

B! 0! T! C! H! ' R! 
The butcher! The butcher! 
The ..... 

Come lee's draw his portrait: 

... THE .bUTt'HER! 

T ied ro the apron strings, well-fleshed, knuckleheaded, 
horse-chested, sometimes mustaches, always the fat 
irregular fingers (some old blood stuck on), the 
chin double-hoofed, high hog, gets ' is come-uppance, just 
spiffy, twice one-eyed, dressed to kill in bU[cher's blue. 

Roughly speaking, here, his portrait 
Live meat on assassinated meat 
Always ready-knifed screws over 

The ..... 

Roughly speaki ng, here, no quarter 
The butcher makes jelly body 
Cadaver to cook 
Scuffed tongues washing 
Death into eats 
Gives no quarter 
Exquisite corpse (makes corpse exquisite) 
Dearh in extracr (makes hogwash hogwild) 
The butcher slips tongues death- rarrle 



En gros, ici , fair mariner 
Commerce a mort 
Cadavre en cuir 
Toujours couteau rrop tOt ti re 
Acicr rrempe (fait bouches en pates) 
Cadavres exquis (fai r mon en exrrair) 
Morr a manger (fa ir morr en exrra) 
Mort en exuair (fair cadavre absrrait) 

Et voici le boucher! 
B! 0! U! c'est hache 
Quand fai t l'amor fait gigorcr 

Le ..... 

En gros, ici, pas de quarrier 
Corps en gelee (fait cadavre a peau) 
Cadavre en peau (a feu et a sang) 
Toujours presse (toujours bouche bee) 
Cadavre en vrai 
Morr au baquer 
Cadavre extra (mer mort en banquet) 
Mort en paquer (fair cadavre exquis) 
Mort en extra (fait cadavre exquis) 
Cadavre extra (met cadavre au pli) 

Et voici le boucher! 
B! 0! U! s'est tache 
Langue vivanre sur lange ensanglante 
Le ..... 

Rough ly speaking, here, makes it stew 
Commerce to death 
Leathered cadaver 
1\lways screws up knife roo soon pulled 
Steel sopping wet (makes mourhs to pate) 
Exquisite corpse (makes death in extract) 
Death to be eats (makes death in extra) 
D eath in extract (makes cadaver abstract) 

So here is the butcher! 
B! 0! T! See! I lasher! 
When makes l'amor make shanks jiggle 
The ..... 

Roughly speaking, here, no quarter 
Body jelly (makes skinned cadave r) 
Cadaver in skin (bloody fired-up mess) 
Always a rush (always open-mouthed) 
Corpse in the flesh 
Death gutbuckets 
Exrra cadaver (puts death a t banquet) 
Death in packets (makes corpse exquisite) 
Death in extra (makes corpse exquisite) 
Extra cadaver (puts cadaver pliant) 

So here is the butcher! 
B! 0! T! See! Gotcher! 
Living wngucs hammered on bloody tongs 
The ..... 



Petit entracte I 
PORCHE 

Hure donne saindoux inresrins 15 kilos abar done foie donr panne 

donne graisse er pare donr cceur (cceur) donne saindoux (saindoux) 

neutre /e boucher.' donne saindoux neurre esromac donne engrais 

donne pepsine pcpsine pour pharmacie donne enveloppe pour 

~aucissons pancreas /e boucher! It boucher! pancreas donne engrais 

donne pancn!arine pancreatine pour pharmacie os donne gelatine 

pour industrie donne graisse d'os pour indusrrie matiere osseuse 

pour indusrrie soie pour indusrrie sang donne sang pour alimenrarion 

le boucher! vessic pour industrie pieds donne engrais donne colic 

residus le boucher! done graisse donne huile de lard u boucher-' pour 

industrie done srearine de lard (la rd) donne pour industrie reins 

donnem 22 kilos echine en paleue u boucher! donne filets d'oreille 

fi lers de langue filets de sang Le boucher! reboule poi I 

Donne poi I (poi I) reboule poil/e boucher.' donne poi I reboule donne 

poil indusrrie poil donne poil (le boucher!) poil 

Donne reboule poil 

Imesrins poil It boucher/ 

Donne reboule poil 

Shorr Intermission I 

PORKOPOLIS 

Boar's head gives lard intestines 30 pounds offal whose liver 

whose fat gives grease and pate whose heart (heart) gives neutral 

lard (lard) ti1e butcher! gives neutral lard sromach gives manure 

gives pepsin pepsin for pharmacy gives casings for sausages 

pancreas the butcher! the butcher.' pancreas gives manure gives 

pancreatin pancreatin for pharmacy bone gives gelatin for 

industry gives grease from the bone for industry bony m:mer 

for indusrry bristles for industry blood give~ blood for 

al imenration tht burclur.'bladder for industry feet gives manure 

gives glue srock the butchtr! whose far gives lard oil tht butchtr! 

for industry whose stearin of lard (lard} gives for industry 

kidneys give 44 pounds of palleted backbone tbt butcher.' gives 

filet of ear filet of tongue filaments of blood the butcher! refclred 

hair 
Gives hair (hair) refelted hair tlu burclur! gives hair refelted 

gives hair indusrry hai r gives hai r (the butcher!} hair 

Gives refelred hair 
I ntesrines hair tht butcher! 
Gives refelted hair 



Er voici le boucher! 
Le boucher! Le boucher! 
Quand faic Ia peau fait gigorer 
Le ..... 

Precisons le portrait : 
C'esr une rete er c'est un gland, c'est un saigneur, 

le na:ud coulanr, paquec de nerf er peu d'oreille, 
beaucoup de veine er peu de Oair, conftc d'amour, 

fait de Ia peine, des favoris, bar comme un sourd. 

Le boucher! Le boucher! 
Job et hobby : merie 
Slaughter avant Ia nuir 
Le ..... 

So here is rhe butcher! 
The butcher! The burcher! 
When nays the skin makes the jiggle 
The ..... 

Let's fine-rune the portrait: 
A husder, a hangabour, loord of rhe bleeders, 

well-hung hangnoose, dervish nerve package, bad ear, gets 
lucky veined, nor much of a nose, mincemeat of love, 

courts trouble, sports munonchops, pets, bears it senseless. 

The butcher! The butcher! 
Job and hobby: ruerie 
Slaughter before rhe night 
The ..... 



Lc boucher! Le boucher! 
A Ia ch:Jir appate 
B! 0! hue! c'est assez! 
Toujour~ il a coup tot rirc 

Petit encracte II 
COMPOST 
(pour jncques} 

animalalimans 
pendaisongl'hurecorde~ 

groi ngourdinlamejoue 
l'embroche 

le ..... 

caillesanglandhache 
gang-ec-goganiglousse 

anilamalamai n 
animesoudinmort 

an icordalamorr 
animalalalame 
lamorenaliman 

le ..... 

The butcher! The butcher! 
By the raw llesh lured on 

Short lntermission II 
COMPOST 
(for Jncques} 

animalalimons 
hangdreamcordaboa r'shead 

snourhardoinkoinkbladeplay 
rhe spined 

the ..... 

bloodcurdAi rdemastchopped 
gang-a-loocluckcluckhooha 

anilashinrhehand 
ani masuddendea ch 

anicordamorral 
animalalalash 

amorousali mouth 
rhe ..... 

B! 0! Whad Hey! Enough already! 
Always he screws nigh fate too pulled 



NOW, TRANCHE UN PEUTECHNIQUE 
(son matos) 

Le maillet, les allonges, les tri ngles, le merlin, le b:~~sin a boyaux, les cables. les pendoirs, 

Ia balance, le .....• les echaudoirs. Ia scie, les drains a flel. lcs cuves a flel, les rigoles, Ia 

plaque, les cordes, le~ stocks de steaks. 

La poulie, les pinces, b ruyaux, Ia bassine, le manchc, les robinets, les brocs. le madrier, 

les enronnoirs a flel, les broches, le verin, les perches, les crochets (du poil y est colle), le 

grilloir, le hachoir (du poi! y est colle), le capuchon de cuir, le ..... , le rablier. les bones (de 

Ia bile y a coule). 

Le fcndoir. Ia pompe, les erriers, les seaux, les ocillcrons, lesS (du poi! y est colle), Ia hache, 

les machoires, les sondes, le fourneau, Ia brosse, les etals, les chaines, les bracclers, les 

barres, Ia chaudiere, les dalles, les sreaks de swc. 

Le pistolet , Ia pbque (du vieux sang y esr colle), le verrou,le fusil, les poignees, le soufncr, 

le rablier, la boule, les manchons, le ..... 

Les gants de caourchouc (du poi l y est colle). 

La rringle aniculee (du vieux sang). 

Le boucher! Le boucher! 

Toujours mal embouche 

Langue vaillanre sur viande enserinee 

Toujour~ coureau il atti rair 

\ 

l , 

J 

ET MAlNTENANT, TECHNICAL SLICE 
(his stuff) 

The maul, rhe coupling-hooks, the rods, rhe poleaxe, rhe tub of guts, rhe cables, rhe 

hooks, the scale, the ..... , the scalding wbs. rhe saw, the drains of bile, the vats of bile, the 

rivu lets, the slab, the cords, the srocks of steaks. 

The pulley, the tongs, the hoses, the catch-basin, the haft, the spigOls, the jugs, rhe plank. 

the funnels of bile, the spits, the jack, the poles, the hooks (some hair swck on), the grill. 

rhe chopping knife (some hair sruck on), the leather hood, rhe ..... , the apron. the boots 

(some bile leaked on). 

The cleaver, the pump, the stirrups, the buckets, the eye-hooks, the S's (some hair sruck 

on), the hatcher, the jaws of steel, the probes, the stove, the brush, the yards, rhe chains, 

the shackles, the rails, the boiler, the Oag~tone gutters, the StUCCO Steaks. 

The pisrol, the slab (some old blood stuck on), the screw, the whetstone, the handle, the 

bellows, the apron, the bowl, the gauntlets, the ..... 

The rubberized glove~ (some hair stuck on). 

T he articulated rod (some old blood). 

The butcher! The butcher! 

Always foul-mourhed knaver 

Valian t tOngue ro mear askewered 

Always he has knife appealed 



Buvord J sang 
De Ia sciure 
Av~c ded.tns 
I es oxyurcs 

Saucoss~ en rang 
Som lcs rognu~ 
Nourri~s aux gbnds 
Lcs rruic:s :c~:on[ mUres 

Tres inde~~nts 

Deux L~hon; noirs 
Dam un couloir 
L1 qu~ue en sang 

S'encul~nt un pcu 
Sou< l'n:il vosqueux 
De quelques truocs 
$enl3nt Ia suie 

U:vent b pane 
Quand vient b fuitc 
Sou illcnt leur natte 
Et font des bruits 

le< CUtSSeS en fbmmc 
!:nfourchent un os 
Comme une lame 
De tctanos 

Dom.c verrors 
Bocn plus vocieux 
Baiscnt ~ tout va 
Et font SOliS CUX 

Une odcur jouc 
Dans leur narincs 
C'cst d~ !'urine 
De sap3jOu 

Petit entracte III 
LARD POETIQUE 

(roupr gorgr dlgorgr) 

(dlgorgr roupt-gmin) 

(lcrau-grom dlgorgt) 

(roulu tf'lrrasr-grow) 

Blouer of blood 
!>awdust in blooms 
With from inside 
lntc.~nnc worms 

::.ausag~ in rows 
OfT.1I nearby 
Fc~ding on groats 
The sows ready 

Indecently 
Two young bbck shoat< 
Alley cur-throats 
The prick bloody 

Butt-fuck about 
'Neath viscous eye 
Of sev~ral sows 
F~cling th~ir oats 

Up the hoof liftS 
When the Right comes 
Soiling their mats 
Making such dins 

Their thoghs aflame 
Mounting a bone 
As a raw blade 
T~tanus-spasm 

fen and two boars 
Still mor~ vicious 

Short Intermission III 
HARD POETICA 

Fucking anything that walks 
Mak~ delicious 

An odor come 
In their ne<trils 
The monkey smells 
Putrid urine: 

(rut-throat disgorgr) 

(disgorgr snout-slit) 

(mu!.-mout disgorgr) 

(stork of rmsh·mout} 



Cadavre il l'ceil 
Depouille a poi! 

LA FEMME ALE BOUCHER 
(une poule) 

Sa bouche! Sa bouche! 
Cene femme a fleu r de pcau 
Un joli train de vie 
Du bol alimenrai re 
Fair des pieds er des mains 
Vend ses chures de reins 
Bien en chair. rres ouverre 
Er roujours venrre a rerre 
Elle fai r les yeux doux 
Mer Ia main au panier 
Calculs - liquidite 
Elle a rubis sur l'ongle 
A Ia rete du cl ient 
La rringle! La rringle! 
En gros pas par derriere 
A l'os, jusqu'a Ia moelle 
Du pied et du genou 
A l'ceil donne du mou 
Son bassin bien profond 
Encaisse! Encaisse! 
Donne Ia chair de poules 
Les sabers en cbars 
Disuibue ses abars 
Fait gigOLer ses mules 

Cadaver on the cheap 
Remains naked w srrip 
Her mouth! Her mouth! 

THE WIFE TO THE BUTCIIER 
(working chick) 

This flower of nerved up ski n 
A pre try piece of life 
From an alimenrary bolus 
Bends feet and hands backwards 
Sells the small of rhe back 
Scraps well-fleshed, very open 
Always at a gal lop 
Makes the saucy sheep's eyes 
Gooses hand up the pannier 
Hoards up - liquidity 
On red nails she rings up 
For her pets special deals 
To the rod! To the rod! 
Whole-sale nor by rhe ass 
To the bone the marrow 
From the feet from rhe knee 
Freely gives up the slack 
Her dishpan very deep 
Take it! Take ir! 
Gi ves flesh for fowl goosebumps 
On rhe hoof hor ro rrot 
Disrribures her offal 
Gadding kicks up her mules 



Cachees sous l'edicule 
Elle a les glandes 
Pieds en paqucrs 
A lcs lardons 
Sur ses ralons 
Toujours fair queues bien relevees 
La femme a le boucher 
Au bucher! 

Cached under the counter 
She's got hocks-feer 
Come in packers 
Linle chitlins 
Doggin' her heels 
Always spices up cocks nicely 
Wife to the Mr. Steak 
To rhe srake! 



Petit entracte IV 
CENERVEMENT AU FOIRAIL 

(scie populaire) 

Lr vrnu. - II est pas chien, pas vache! 

Ln vnchr.- Er pluror bon vivam! 
Le ba:uf.- Non, c'esr rien qu'un viveur! 

L'ngnenu. - Un drole d'assesseur! 

Le mouton.- Mieux, un assassineur! 

Ln jument.- Et un asservisseur! 
Ln brebis. - Un grognon, un nerveux, une bere, un dura cuire! 

La glnisse. - Ma foi, c'est sans issue! 

Le goret. - A Ia queue! A Ia queue! er qui vivra verra. 

De marbre, le boucher 
Franc du collier 

Shor t intermission IV 

THE HAREM-SCARUM FAIRGROUNDS 

(popular saw) 

Tbr calf- He's not swine, not hardassed! 

The cow.- Rather a bon vivam! 

The bull. - Norhing but a viveur! 

Tbe lamb. - 1 Iell or an assessor! 

The sheep.
The mare. 
The ewe.
The lll!iftr. -
The piglet. -

More, assassinaror! 

And an asphyxiawr! 
A grumbler, bit touchy, a beast, hard-boiled dickhead! 

Dammit, awrul dead end! 

To the pricks! To rhe pricks! Fall in! who lives will see. 

Marble slab, the butcher 
Srraighr-shooter in harness 



Er voici le boucher! 
B! 0! U! C! II! t! 
Langue pendante sur viande a sariere 
Le ..... 

En gros, ici, fait du manger 
More encaissee 
Corps dans l'apres 
Oebitc! 
Oecharge! 
Fair dans Ia bcre 
Monel en rete 
Decharge! Redecharge! 
Cadavre a prix (met cadavre a poi!) 

Carcasse extra 
Mort en exrrair 
Mort en bouquet (fair corps en appret) 
Cadavre abscons (fa ir cadavre absrrair) 
Cadavre ose (vend cadavre en vrai) 
Morr en arrrair 

So here is rhe butcher! 
B! 0! T! C! H! 'R! 
Tongue hanging over mear ad nauseum 
The ..... 

Roughly spealcing, here, makes good ears 
Death cashed in 
Body hereafter 
Dicker! 
Discharge! 
Makes in rhe beasr 
Oeathsick in head 
Discharge! Redischarge! 
Wanted cadaver (puts naked cadaver) 
Extra carcass 
Death in extract 
Death in bouquet (makes corpse ready-cold) 
Cadaver abstruse (makes cadaver abstract) 
Cadaver rude (corpse in the flesh sold) 
It's death appeal 



Achevons le pomair : 
Dans le derail il a du cran, toujours au poing, 
c'est assommanr, wure sa nhe, sur le carreau, 
c' est epuise, <;:a dans Ia peau. 

Voila 
C'esr Ia 
Tout son 
Port rait 
Faur-il qu'il vous en saigne? 
En gros 
La proie venair roujours apres l'appeau 

Finish off rhe portrait: 
To the last recail cocky, always hamfisted, 
ir's excruciating, keeping his head, on the block, 
exhausted, what's under the skin. 

So there 
lr's rhere 
His whole 
Portrait 
Must I remurder you them ? 
Roughly speaking 
Prey always comes after lure 



Er voici le boucher! 
Le boucher! Le blur bouche 
Le boucher1 Le boucher! blur blur blur le 
boucher! 
Le boucher! Le ... .. blur blur boucher! bouche! bouche! 
C' est louche! Le boucher! 
Le bloucher! blur blur bouche! blur 
Le ..... bute blurblur blue 
Be bloucher! blurblurblut 
Le bou bure blur blur 

Lcblu 
le ee blur blur blur blur 

blur blur blur 
blur blur 

blur 
blut 

blur 
blur blur blur 

blur blur blur 

blut 

blur blm 

blut blur 

blur blur blur 

blur blur blur blur blut blur blur 
blur blur blur blueblur 

blur blur blur blur blue 
blur blur blur blur 
blur blur blur 
blu r blur blur 

blur blur blur 

blur blur blur 
blur blur blur 

e 

blur 
blur b lut 

blue b lur 
blur blur blur blur blur blur blu r blur blur 

bi ll[ blur blur blue bl u r blur blue 
blur blur 

blue 

blur blur blur blur blur blur blur blur blur blur blur blur blue blur 
blur blur blur blur blue blue blur blue blur 
blue blur blur bl ur blur blur blur blur blur bill[ blur 

blur blur blur blur blur blur blut blur blur blut 
blur blur blur blur blur blur blur blur blur blur blur 

blut blur blur blur blur blur blur blur blur blur blur 

So here is rhe butcher! 
The butcher! The blur brute 
The butcher! The butcher! blur blur blur the 
butcher! 
The butcher! The ..... blur blm butcher! bouche! bouche! 
He's lewd! The butcher! 
The butcher! blm blur bouche! blur 
The ..... brute blurblut blur 
Be blurcher! blutblurblut 
The bou boor blue blur blur blur blur 

Leblu 
le ee blur blur blur blur blur 

blur blur blur 
blur blue blue blur blue 

blur 
blur 

blur 
blur blur blur blur 

blur blur blue 

blut blur blur blur blm blur blur blur blue blm blur blut 
blur blue blur blur blur blur blur blurblur 
blur blur blur blue blue blur blue 
blur blur blur blue blur blur blue blue 

blur blur blur b lut blur 
blur 

e 
blur blur blur blut blur blu t blue blue 

blur blur blur blur bl u c blur blur 
blut blur 
blur b lur blur blur blur blur blur blur blur blur blur blue 
blut blur blur blut blur blur blue blut blur 
blur blur blur blur blur blur blur blur blur blur blue 

blur blur blur blur blur blur blur blur blur blue 
blur blue blm blue blur blur blue blur blue blue blur 

blur blur blut blue blur blue blur blm blur blur blur 

blur 

blut blur 



blut blur blut blur blurblurblur blut blur blut blut blut blut blur blur blut blur 
blur blur blur blur blur blur blur blur blurblurblur blurblur blur blur blur blur 
blur blUl blur blur blurblutblutblurblurbltnblurblur blur 
blurblutblUlblutblurblutblutblutblurblur blut blur blut 
blurblutblurblutblutblurblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblurblurblurblutblut 
blutblurblurblurblutblurblurblutblutblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblur 
blurblutblurblutblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblut 
blurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblur 
blurblutblurblutblurblurblurblurblurblutblutblurblutblutblutblutblutblurblurblutblur 
blurblutblurblutblurblurblurblurblutblutblutblurblurblutblurblutblurblurblurblutblur 
bl urblurbl u rblut bl urbl u tbl u rbl u tblu 1 bl u tblut bl 111 bl u t bl utbl urbl ut bl u t blutblurbl u rblu t 
blurblurblurblurblurblurblutblutblurblurblurblurblurblurblurblurblurblutblurblurblur 
blurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblurblurblurblurblurblur 
blurblutblutblurblutblurblurblurblutblutblurblurblurblurblutblutblurblutblurblurblut 
blurblutblutblutblutblutblurblurblutblutblurblurblurblurblurblurblurblurblutblurblut 
blurblurblutblutbltltblutblutblutblutblutblutblurblutblurblutblutblutblutblurblurblut 
blurblurblutblurblurblurblurblurblurblutblutblurblurblutblutblurblurblurblurblurblur 
blutblutblurblurblutblutblutblurblurblutblurblutblurblurblurblurblurblurblurblurblur 
blutblutblurblurblutblutblurblurblurblutblurblurblurblurblutblutblutblurblurblurblur 
blurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblur 
blurblutblurblurblurblurblurblurblurblutblurblutblurblutblutblurblutblurblurblutblut 
blutblutblurblurblurblutblurblurblurblutblutblutblutblutblurblurblurblurblutblurblur 
blurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblurblutblurblur 
blutblurblutblutblutblurblurblutblurblutblutblurblutblurblurblurblurblutblutblurblut 
blutblutblurbltltblutblurblurblutblurblurblurblutblurblutblurblurblurblutblurblutblur 
blurblutblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurbltttblur 
blurblurblurblurblutblurblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblurblurblurblurblur 
blurblutblurblutblurblurblurblutblutblutblurblurblurblurblutblurblutblutblurblutblut 
blurblutblutblurblutblurblurblurblurblurblutblutblurblurblutblutblurblurblurblurblut 
blurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblmblurblurblurblurblurblurblurblurblur 

blur blur blur blur blurblurblut blut blur blur blur blut blut blur blur blut blut 
blur blur blut blur blut blur blur blur blurblmblur blutblur blut blut blur blut 
blur blur blm blur blurblurblurblutblutblurblurblur blur 
blurblurblutblutblurblurblutblutblutblur blur blur blur 
blurblurblutblutblutblurblurblurblurblurblurblurblurblutblurblutblutblurblurblutblttt 
blutblurblutblurblurblurblurblutblutblurblutblurblurblurblurblurblurblurblurblutblur 
blurblurblutblurblurblurblutblutblurblurblutblurblurblurblutblutblurblutblurblurblur 
bl u tbl u rb I u rb lu rblu rblutblurbl ur bl u t bl u t bl u t bl u rbl u tbl u rblu rbl urbl mblutblu tbl urbl u t 
blurblurblurblutblurblurblurblutblutblurblutblurblurblurblurblutblurbllllblutblutblut 
blurblurblutblurblurblutblutblurblurblutblurblurblurblutblutblurblurblutblurblurblut 
blurblutblutblurblurblurblutblurblutblutblurblurblutblurblutblutblurblurblutblutblut 
blurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblutblurblurblutblutblurblutblurblurblurblut 
blutblutblurblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblurblurblurblurblurblurblurblut 
blurblurblurblurblurblurblutblutblurblurblurblutblurblurblutblutblurblurblurblutblur 
blurblutblutblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblurblurblurblurblurblurblutblur 
blurblurblutblurblurblurblutblutblurblutblutblurblurblutblutblurblurblurblutblurblut 
blurbl utblutblurblurblutblurblutblutblutblurblurblurblutblutblutblurblurblutblutblur 
blutblurblurblutblurblurblurblurblurblutblurblurblutblutblurblurblurblurblurblutblut 
blurblutblutblurblurblurblurblurblurblutblurblutblurblutblutblurblutblutblurblutblut 
blurblutblutblutblutblurblurblurblurblttrblurblutblurblurblutblurblurblurblurblutblur 
blurblutblurblurblurblutblutblurblurblutblurblurblurblutblutblutblurblutblutblurblur 
blurblutblutblurblurblurblurblurblurblutblurblurblurblutblutblurblurblurblurblurblur 
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